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___________________________________________________

MASTER LEASE AGREEMENT 

No. 830100
Dated November 14, 2019
RÁMCOVÁ LEASINGOVÁ SMLOUVA

č. 830100
ze dne 14. listopadu 2019
___________________________________________________
	
	THIS MASTER LEASE AGREEMENT No. 830100 dated as of November 14, 2019 is made between:
	TATO RÁMCOVÁ LEASINGOVÁ SMLOUVA č. 830100 ze dne 14. listopadu 2019 byla uzavřena mezi:

	
	(1) CSI Leasing Czech s.r.o., with its registered office at Prague 8 – Karlín, Rohanské nábřeží 671/15, Postal Code 186 00, Czech Republic, identification number: 276 44 316, registered with the Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section C, Insert 121131 
(the “Lessor”); and

(2) Základní škola Dr. Hrubého 2, Šternberk, p.o., with its registered office at Šternberk, Dr. Hrubého 319/2, Postal Code 785 01, Czech Republic, identification number: 619 89 991, registered with the Commercial Register maintained by Regional Court in Ostrava,  Insert Pr 1013
(the “Lessee”)
	(3) CSI Leasing Czech s.r.o., se sídlem Praha 8 – Karlín, Rohanské nábřeží 671/158, PSČ 186 00, Česká republika, IČO: 276 44 316, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 121131 
(„Pronajímatel“); a

(4) Základní škola Dr. Hrubého 2, Šternberk, p.o., se sídlem Šternberk, Dr. Hrubého 319/2, PSČ 785 01, Česká republika, IČO: 619 89 991, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v  Ostrava, vložka Pr 1013
 („Nájemce“)

	
	IT IS AGREED as follows:
	BYLO DOHODNUTO následující:

	
	
	

	1 
	MASTER AGREEMENT
	RÁMCOVÁ SMLOUVA

	1.1
	This master lease agreement is a master agreement (the “Agreement”), in compliance with Section 1746(2) of the Civil Code and governs the process of conclusion of individual lease agreements (the “Individual Agreements”) between the Lessor and the Lessee. The Parties acknowledge that each Individual Agreement shall be governed by the provisions of this Agreement, unless otherwise stipulated herein.
	Tato rámcová leasingová smlouva je rámcovou smlouvou („Smlouva“), která se uzavírá 
v souladu s ustanovením § 1746 odst. 2 Občanského zákoníku, a upravuje postup při uzavírání jednotlivých dílčích leasingových smluv („Individuální Smlouvy“) mezi Pronajímatelem a Nájemcem. Strany berou na vědomí, že každá Individuální Smlouva se bude řídit ustanoveními této Smlouvy, nebude-li v ní uvedeno jinak.

	
	
	

	1.2
	If there is any inconsistency between the terms of this Agreement and the Individual Agreement, the respective Individual Agreement shall prevail.
	V případě rozporu mezi ustanoveními této Smlouvy a Individuální Smlouvy je rozhodující znění příslušné Individuální Smlouvy.

	
	
	

	1.3
	Each of the Individual Agreements will be a separate agreement and no event occurring in relation to any of the Individual Agreements (such as assignment, termination etc.) will affect the other Individual Agreements, unless so specifically agreed.
	Každá Individuální Smlouva je samostatnou smlouvou a žádná okolnost, ke které dojde 
v souvislosti s některou z Individuálních Smluv (např. postoupení, ukončení atd.), nemá vliv na jiné Individuální Smlouvy, nebude-li dohodnuto jinak.

	1.4
	The parties are required to enter into the Individual Agreements in writing, if not otherwise stipulated in this Agreement.
	Strany jsou povinny uzavírat Individuální Smlouvy v písemné formě, pokud tato Smlouva nestanoví jinak.

	1.5
	Each Individual Agreement constitutes a separate agreement independent of any other Individual Agreement, with the rent under each Individual Agreement calculated on the assumption that there are no other Individual Agreements.
	Každá Individuální Smlouva je samostatnou smlouvou, která není vázaná na jakoukoliv jinou Individuální Smlouvu, a nájemné je v takové Individuální Smlouvě stanoveno na základě předpokladu, že neexistují jakékoliv jiné Individuální Smlouvy.

	1.6
	The parties have agreed that, by termination of this Agreement, the rights and obligations of the parties arising under the Individual Agreements entered into by the parties prior to the day of termination of this Agreement shall not be terminated and that termination of any of the Individual Agreements executed under this Agreement shall not have any impact on the validity or effectiveness of this Agreement or any other Individual Agreement.
	Strany se dohodly, že ukončením této Smlouvy nezanikají, pokud se strany písemně nedohodnou jinak, práva a povinnosti stran vzniklých jim na základě Individuálních Smluv uzavřených mezi stranami přede dnem ukončení této Smlouvy a že ukončení jakékoli Individuální Smlouvy učiněné na základě této Smlouvy nemá na platnost a účinnost této Smlouvy nebo jakékoli jiné Individuální Smlouvy žádný vliv.

	2
	INDIVIDUAL AGREEMENT
	INDIVIDUÁLNÍ SMLOUVA

	2.1
	Subject to the entering into each of the Individual Agreements, the Lessor agrees to provide all Equipment described in the respective Individual Agreement for temporary use to the Lessee and the Lessee agrees to accept such Equipment and to pay the Lessor the rent for it set out in the Individual Agreement.
	Na základě řádně uzavřené Individuální Smlouvy se Pronajímatel zavazuje přenechat Nájemci veškerá Zařízení uvedená v příslušné Individuální Smlouvě k dočasnému užívání 
a Nájemce se zavazuje taková Zařízení převzít 
a platit za ně Pronajímateli Individuální Smlouvou stanovené nájemné.

	3
	DEFINITIONS
	DEFINICE

	3.1
	If not otherwise required by the context, the following terms shall have the following meanings:
	Pokud z kontextu nevyplývá něco jiného, mají následující výrazy níže uvedený význam:

	3.1.1
	"Equipment" means, with respect to any Individual Agreement, the equipment described therein.
	„Zařízení“ znamená pro účely příslušné Individuální Smlouvy zařízení uvedená v takové Individuální Smlouvě.

	3.1.2


	"Unit" means an individual item under an Individual Agreement or an individual feature when such feature is leased separately.
	„Jednotka“ znamená jednotlivou věc uvedenou v Individuální Smlouvě nebo konkrétní součást, bude-li tato součást pronajímána samostatně.

	3.1.3
	"Commencement Date" means the day of handing over the specific Unit which is a part of the Equipment and means the date on which such Unit is installed in the location designated by the Lessee by the manufacturer or other installer, except that, in the event there is a delay in the installation of a Unit and such delay is attributable to the Lessee, then the Commencement Date for such Unit shall be on the fifth (5th) working day following the date upon which the Lessee has been given notice that such Unit is available for installation. 
	„Den Předání“ znamená den předání určité Jednotky, která je součástí Zařízení a znamená den, ve kterém bude tato Jednotka nainstalována výrobcem nebo jinou osobou v místě určeném Nájemcem; pokud dojde k prodlení s instalací Jednotky přičitatelnému Nájemci, je Dnem Předání takové Jednotky pátý (5.) pracovní den následující po dni, ve kterém bylo Nájemci doručeno oznámení, že tato Jednotka je připravena k instalaci. 

	3.1.4
	"Initial Term" means the period beginning on the Commencement Date of the last installed Unit under such Individual Agreement if such Commencement Date is the first day of a calendar month. Otherwise, the Initial Term shall begin on the first day of the calendar month immediately following the month in which such latest Commencement Date under the relevant Individual Agreement falls. The number of months of duration of the Initial Term is set out in the Individual Agreement. 
	„První Doba Nájmu“ znamená období začínající Dnem Předání poslední Jednotky podle příslušné Individuální Smlouvy, pokud tento Den Předání připadá na první den v kalendářním měsíci. V ostatních případech První Doba Nájmu začíná prvním dnem kalendářního měsíce bezprostředně následujícího po měsíci, ve kterém nastal Den Předání poslední Jednotky podle příslušné Individuální Smlouvy. Počet měsíců trvání První Doby Nájmu je stanoven v Individuální Smlouvě. 

	3.1.5
	“Civil Code” means Act no. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.
	„Občanský zákoník“ znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů.

	3.1.6
	“VAT Act” means Act no. 235/2004 Coll., on value added tax, as amended;
	„Zákon o DPH“ znamená zákon č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů.

	3.2
	With the exception of cases in which this Agreement or the Individual Agreement expressly states otherwise:
	Kromě případů, kdy tato Smlouva nebo Individuální Smlouva stanoví výslovně něco jiného:

	3.2.1
	The terms defined in this Agreement in the plural shall have the same meaning in the singular, and vice versa.
	Pojmy definované v této Smlouvě v množném čísle mají shodný význam i v jednotném čísle a naopak.

	3.2.2
	Unless the context of the Agreement or the Individual Agreement requires otherwise, the capitalized terms shall have the meaning set out in this Agreement, and the headings or titles of the articles are only for information purposes and do not affect the interpretation of the provisions of this Agreement.
	Pokud z kontextu Smlouvy nebo Individuální Smlouvy nevyplývá něco jiného, mají pojmy, jejichž slova začínají velkými písmeny, význam stanovený v této Smlouvě a nadpisy či názvy článků slouží pouze pro orientaci a nemají vliv na výklad ustanovení této Smlouvy.

	3.2.3
	References to “days” shall be references to calendar days.
	Odkazy na „dny“ jsou odkazy na kalendářní dny.

	3.2.4
	References to “business days” means references to any day, except Saturdays, Sundays and state holidays, in accordance with the laws of the Czech Republic.
	Odkazy na „pracovní dny“ znamenají odkazy na kterýkoli den, kromě soboty, neděle a dnů, na něž připadá státní svátek podle platných právních předpisů České republiky.

	3.2.5
	The Annexes to this Agreement are an integral part of this Agreement and the references to this Agreement also include a reference to these Annexes.
	Přílohy k této Smlouvě jsou nedílnou součástí této Smlouvy a odkazy na tuto Smlouvu zahrnují i odkaz na tyto Přílohy.

	4
	EXTENSION OF THE INDIVIDUAL AGREEMENTS
	PRODLOUŽENÍ INDIVIDUÁLNÍ SMLOUVY

	4.1
	The duration of the Individual Agreement shall automatically be extended repeatedly for successive periods of three (3) months thereafter at the same Monthly Rent until terminated by either party by written notice, which must be delivered to the other party no later than 90 days before the last day of the Initial Term or the pending extension period.
	Trvání Individuální Smlouvy se automaticky opakovaně prodlužuje vždy o tři (3) bezprostředně následující kalendářní měsíce, a to za stejné Měsíční Nájemné, až do ukončení příslušné Individuální Smlouvy některou ze stran písemným oznámením o ukončení; toto oznámení musí být doručeno druhé straně nejpozději devadesát (90) dnů před posledním dnem První Doby Nájmu nebo probíhajícího prodloužení.

	4.2
	Any termination notice in relation to an Individual Agreement or a part thereof:
	Oznámení o ukončení Individuální Smlouvy nebo její části:

	4.2.1
	must identify all of the Equipment with respect to which an Individual Agreement or a part thereof shall be terminated and which has been leased on the basis of this Individual Agreement;
	musí identifikovat všechna Zařízení, pro které má být Individuální Smlouva nebo její část ukončena a která byla pronajata na základě této Individuální Smlouvy;

	4.2.2
	will be effective only since the last day of the Initial Term or since the forthcoming last day of any extension period; and
	je účinné k poslednímu dni První Doby Nájmu nebo k poslednímu dni probíhajícího prodloužení; a

	4.2.3
	may not be unilaterally revoked.
	nemůže být jednostranně odvoláno.

	4.3
	If the Lessee fails to return all of the Equipment to the Lessor pursuant to an Individual Agreement within five (5) business days of its scheduled termination date (being the last day of the Initial Period or the last day of the last extension period), then the Lessee will pay the Lessor Daily Rent (as calculated under clause 5.3 and under the respective Individual Agreement) for all such Units which the Lessee failed to return/which are subject to the relevant Individual Agreement, for all days from the Individual Agreement termination date until the date when all Units are returned.
	Pokud Nájemce nevrátí Pronajímateli všechna Zařízení pronajatá podle Individuální Smlouvy nejpozději do pěti (5) pracovních dnů po dni jejího skončení (tj. po posledním dni První Doby Nájmu nebo posledním dni posledního prodloužení), je Nájemce povinen platit Pronajímateli Denní Nájemné (ve výši stanovené podle článku 5.3 a Individuální Smlouvy) za všechny Jednotky, které Nájemce řádně nevrátil/pronajaté podle příslušné Individuální Smlouvy, a to za každý den následující po dni skončení Individuální Smlouvy do dne vrácení všech Jednotek.

	5
	RENT AND PAYMENTS
	NÁJEMNÉ A PLATBY

	5.1
	The Lessee shall pay to the Lessor monthly rent for each Unit as set forth in the relevant Individual Agreement (the "Monthly Rent"). The Parties have agreed that the Lessor shall not be obligated to accept performance under clause 5 hereof from a third party.
	Nájemce se zavazuje platit Pronajímateli měsíční nájemné za každou Jednotku podle příslušné Individuální Smlouvy („Měsíční Nájemné“). Strany si dále sjednaly, že Pronajímatel není povinen přijmout plnění dle článku 5 této Smlouvy od třetí osoby.

	5.2
	The Lessee shall pay to the Lessor the Monthly Rent, if not otherwise agreed by the parties, to the account set out in the Individual Agreement.. For the purposes of this Agreement and the Individual Agreement, payment shall be understood as crediting the specific amount to the Lessor’s account.
	Nájemce je povinen platit Pronajímateli Měsíční Nájemné, pokud se strany nedohodnou jinak, na účet uvedený v  Individuální Smlouvě. Zaplacením se pro účely této Smlouvy a Individuální Smlouvy, pokud v ní není uvedeno jinak, rozumí připsání příslušné částky na účet Pronajímatele.

	5.3
	The duty to pay the Monthly Rent shall commence on the first day of the Initial Period. For the days between the Commencement Date of a given Unit and the first day of the Initial Term (but excluding that day), the Lessee will pay daily rent (the "Daily Rent"), which will be equal to one-thirtieth of the Monthly Rent for such Unit for each day and the total of Daily Rent will be payable (i) together with the first Monthly Rent under the Individual Agreement; or (ii) upon demand from the Lessor, whichever occurs earlier.
	Měsíční Nájemné se platí od prvního dne První Doby Nájmu. Za pronájem Jednotek v období mezi Dnem Předání příslušné Jednotky a dnem bezprostředně předcházejícím prvnímu dni První Doby Nájmu se Nájemce zavazuje platit denní nájemné („Denní Nájemné“) ve výši jedné třicetiny Měsíčního Nájemného za každý takový den pronájmu příslušné Jednotky; celková částka Denního Nájemného je splatná (i) společně s prvním Měsíčním Nájemným podle příslušné Individuální Smlouvy; nebo (ii) na žádost Pronajímatele, podle toho, co nastane dříve.

	5.4
	The Monthly Rent and the Daily Rent will be due and payable according to the Schedule of Installments, which will include all statutory requirements. The Lessor undertakes to deliver the Schedule of Installments at the beginning of the Initial Term. 
	Měsíční Nájemné a Denní Nájemné je splatné podle splátkového kalendáře, doručeného Pronajímatelem Nájemci. Splátkový kalendář, obsahující všechny zákonné náležitosti, doručí Pronajímatel Nájemci na začátku První Doby Nájmu. 

	6
	UNCONDITIONAL NATURE OF PAYMENTS
	NEPODMÍNĚNOST PLATEB

	6.1
	The Lessee's obligation to pay the Daily Rent and the Monthly Rent and all other sums due under each of the Individual Agreements will be unconditional and will not depend on the status and functioning of the Equipment. The Lessee may not refuse to pay on the grounds of revocation of its acceptance of the Equipment and may not set off any claim against its obligation under any of the Individual Agreements without the prior written consent of the Lessor.
	Nájemcova povinnost platit Denní Nájemné a Měsíční Nájemné a jakékoliv další platby podle Individuálních Smluv nezávisí na stavu a funkčnosti Zařízení. Nájemce není oprávněn odmítnout zaplacení jakékoliv platby z důvodu, že odvolal svůj souhlas s převzetím Zařízení. Nájemce dále není oprávněn provést jednostranné započtení jakékoliv své pohledávky proti závazkům z jakékoliv Individuální Smlouvy bez předchozího písemného souhlasu Pronajímatele. 

	6.2
	Except as expressly provided in this Agreement or the Individual Agreements, neither this Agreement, nor any Individual Agreement, shall terminate nor shall the obligations of the Lessee be affected by reason of any defect in, damage to, or any loss or destruction of the Equipment or any Unit from any cause whatsoever, or the interference with the use thereof by any third party or as a result of any war, riot or matter excluding breach.
	Tato Smlouva ani Individuální Smlouvy nekončí v důsledku jakéhokoli poškození, vady, ztráty nebo zničení Zařízení či jakékoli Jednotky, bez ohledu na jejich příčinu, nebo v důsledku zásahu do užívání Zařízení či jakékoliv Jednotky jakoukoli třetí osobou ani v důsledku války, výtržností či okolností vylučujících protipráv-nost, pokud tak nestanoví tato Smlouva nebo příslušná Individuální Smlouva; žádná z těchto okolností se dále nedotýká jakékoliv povinnost Nájemce.

	6.3
	All Monthly Rent and Daily Rent payable by the Lessee under each Individual Agreement shall be, and continue to be, payable in all events throughout the term thereof and it is declared that the amount of the Monthly Rent and Daily Rent are agreed at their relevant amounts only subject to the fact that they are unconditionally due and payable on the basis of this clause.
	Nájemce se zavazuje platit Měsíční Nájemné a Denní Nájemné podle příslušné Individuální Smlouvy za všech okolností po celou dobu trvání Individuální Smlouvy. Strany prohlašují, že Měsíční Nájemné a Denní Nájemné je stanoveno dohodou v příslušné výši s ohledem na jejich nepodmíněnou splatnost a nárok na ně stanovené tímto článkem.

	7
	UNDERTAKINGS AND REPRESENTATIONS
	ZÁVAZKY A PROHLÁŠENÍ

	7.1
	The Lessor shall not interrupt and shall ensure that no third party acting in its name interrupts the Lessee's quiet enjoyment and peaceable possession of the Equipment during the term of the relevant Individual Agreement, if no Breach under clause 16 hereof has occurred.
	Pronajímatel nesmí jakýmkoliv způsobem zasahovat a je povinen zajistit, aby žádná třetí osoba jednající jeho jménem nezasahovala do řádné držby a užívání Zařízení Nájemcem po celou dobu trvání příslušné Individuální Smlouvy, kromě případů, kdy dojde k Porušení dle článku 16. této Smlouvy.

	7.2
	For the avoidance of doubt, the Lessor makes no representation and provides no warranty in respect of the Equipment, its quality, conformity to any rules or specifications, design, condition, merchantability, fitness for any particular purpose or anything else.
	Pro vyloučení pochybností se uvádí, že Pronajímatel nečiní žádná ujištění a neposkytuje žádné záruky v souvislosti se Zařízeními, jejich kvalitou, souladem s jakýmikoli předpisy nebo technickými požadavky, designem, stavem, prodejností nebo použitelností pro konkrétní účel apod.

	7.3
	The Lessor will not be liable to the Lessee for any loss of any kind or nature caused directly or indirectly by the Equipment, any inadequacy thereof for any purpose, any deficiency or defect therein, whether known or unknown to the Lessor.
	Pronajímatel neodpovídá Nájemci za jakékoliv škody přímo nebo nepřímo způsobené Zařízeními, jejich nevhodností pro konkrétní účel nebo jinými nedostatky nebo vadami Zařízení, bez ohledu na to, zda o nich Pronajímatel věděl.

	7.4
	The Lessor hereby assigns to the Lessee all rights the Lessor has under the manufacturer's warranties in respect of the Equipment, to the extent to which they are assignable, as the Lessor may have against the manufacturer of the Equipment, for the duration of the leasing period of the Equipment. For the avoidance of doubt, the Lessee's sole remedy for the breach of any such warranty or right shall be against the manufacturer and not the Lessor.

In this respect, the Lessor commits to provide all necessary and required cooperation based on the Lessee's request.
	Pronajímatel tímto Nájemci postupuje veškerá svá práva vyplývající ze záruk poskytnutých na Zařízení jejich výrobcem, v rozsahu, v jakém lze tato práva postoupit, a jež má Pronajímatel vůči výrobci Zařízení po dobu nájmu Zařízení. Pro vyloučení pochybností se uvádí, že Nájemce je povinen uplatnit své nároky vyplývající 
z porušení jakékoli takové záruky nebo práva 
u výrobce a nikoliv u Pronajímatele. Pronajímatel se pro tyto účely zavazuje poskytnout na základě požadavku Nájemce nezbytnou součinnost.

	7.5
	The Lessee acknowledges that it has made the selection of the Equipment based on its own judgment and expressly disclaims any reliance upon statements and recommendations made by the Lessor.
	Nájemce prohlašuje, že výběr Zařízení provedl na základě svého vlastního rozhodnutí 
a prohlašuje, že se v této otázce nespoléhal pouze na tvrzení a doporučení Pronajímatele.

	7.6
	The Equipment is being leased for commercial or business purposes only, and will not be used for consumer, personal or home, or other similar purposes. The Lessee undertakes to ensure that no such unauthorized use may occur during the term of any of the Individual Agreements.
	Zařízení je pronajímáno pouze pro podnikatelské nebo obchodní účely a nesmí být užíváno pro spotřebitelské, osobní, domácí či jiné obdobné účely. Nájemce je povinen zajistit, aby k takovému neoprávněnému užití Zařízení po dobu trvání příslušných Individuálních Smluv nedošlo.

	7.7
	The Lessee shall solely bear all costs and expenses of every nature arising from the possession, use, operation, maintenance, and administration of the Equipment.
	Nájemce nese všechny náklady související s držbou, užíváním, provozováním, údržbou a správou Zařízení.

	7.8
	If requested by the Lessor, the Lessee will promptly deliver to the Lessor a certificate confirming the Commencement Date(s).
	Nájemce je povinen bez zbytečného odkladu Pronajímateli na jeho žádost předat doklad potvrzující, který den je Dnem Předání.

	7.9
	The Lessee further declares that:
	Nájemce dále prohlašuje, že: 

	7.9.1
	It is in good financial standing and that there are no enforcement or insolvency proceedings filed against it, or that there is no risk of such proceedings being launched against it, nor is it a party to any court, arbitration or administrative proceedings which could lead to an obligation that cannot be fulfilled or that would otherwise financially destabilized the Lessee; 
	je v ekonomicky dobré situaci a není proti němu vedeno žádné exekuční ani insolvenční řízení a zahájení žádného z uvedených řízení nehrozí a není účastníkem žádného soudního, arbitrážního či správního řízení, jež by mohlo vést k závazku, jehož splnění by bylo nemožné nebo by jinak hospodářsky destabilizovalo Nájemce;

	7.9.2
	No proceedings are filed against it for registration in the unreliable tax payers register, as set out in the VAT Act, and there is no risk of launching such proceedings; and
	proti němu není vedeno řízení o zápis do evidence nespolehlivých plátců daně ve smyslu Zákona o DPH, a zahájení takového řízení prodávajícímu nehrozí; a

	7.9.3
	The Lessee is not an unreliable tax payer, as defined in the VAT Act. 
	Nájemce není nespolehlivým plátcem daně ve smyslu Zákona o DPH.

	8
	TAXES AND FEES
	DANĚ A POPLATKY

	8.1
	The Lessee will make all payments under each of the Individual Agreements on a net basis (i.e. without any withholding). If any withholding by way of tax or tax security is to be made from the payments the Lessee is obliged to make to the Lessor under any Individual Agreement (regardless of the reason for such withholding), the amount of the corresponding payment of the Lessee will be increased by such an amount, as to make the amount after withholding equal to the amount, which would be paid should no withholding be made. This clause will not apply to circumstances, where the Lessee must make withholding exclusively as a consequence of the assignment by the Lessor of claims under this Agreement or an Individual Agreement to a third party, provided that such withholding is exclusively related to the tax domicile of such third party.
	Veškeré platby podle Individuálních Smluv bude Nájemce platit v čisté výši (tj. bez započtení jakýchkoliv srážek či zajištění). Bude-li třeba jakoukoli platbu, kterou je Nájemce povinen zaplatit Pronajímateli podle Individuální Smlouvy, snížit o srážku či zajištění daně či poplatku (bez ohledu na důvod takové srážky či zajištění), bude částka této platby Nájemce zvýšena o takovou částku, aby se částka platby Nájemce po odečtení srážky či zajištění rovnala částce čisté platby Nájemce v případě, že by žádnou srážku či zajištění nebylo třeba provést. Tento článek se nepoužije v případech, kdy je Nájemce povinen odvést určitou daň či poplatek výlučně v důsledku postoupení jakýchkoli pohledávek podle této Smlouvy nebo Individuální Smlouvy Pronajímatelem třetí osobě, pokud je srážka či zajištění způsobena výlučně daňovým domicilem takové třetí osoby.

	9
	DELIVERY AND RETURN
	DODÁNÍ A VRÁCENÍ

	9.1
	The Lessor shall arrange for delivery, and the Lessee shall pay, when billed, all legitimate and proven delivery expenses (including, without limitation, transportation costs and the cost of in-transit insurance) associated with the delivery of each Unit from its previous location to the location specified in the relevant Individual Agreement.
	Pronajímatel zajistí dodání a Nájemce zaplatí na žádost Pronajímatele veškeré oprávněné a prokazatelné náklady související s dodáním (včetně přepravních nákladů, nákladů na pojištění přepravy apod.) jednotlivých Jednotek z původního místa do místa stanoveného Individuální Smlouvou.

	9.2
	The Lessee shall inspect each Unit upon delivery and, prior to accepting them, report any observable damage, which the Lessee is obliged to include in the delivery note.
	Nájemce je povinen provést prohlídku každé Jednotky bezprostředně po jejím dodání a před jejím převzetím ohlásit jakákoliv zjevná poškození, která je Nájemce povinen uvést v dodacím listě.

	9.3
	The costs of repair which are not recoverable from the carrier because of the Lessee's failure to properly inspect for observable damage, in accordance with clause 9.2 above, shall be borne and promptly paid by the Lessee to the Lessor.
	Náklady na opravy, které nebudou vymahatelné po dopravci v důsledku toho, že Nájemce neprovedl řádně v souladu s předešlým článkem 9.2 této Smlouvy prohlídku a nezjistil zjevná poškození, ponese a bez zbytečného odkladu uhradí Pronajímateli Nájemce.

	9.4
	The Lessee shall provide a suitable place for installation of the Equipment with all appropriate facilities as specified by the manufacturer.
	Nájemce je povinen poskytnout vhodné místo pro instalaci Zařízení včetně vhodného vybavení stanoveného výrobcem Zařízení.

	9.5
	The Lessor shall arrange and the Lessee shall pay for the installation of each Unit. The parties have agreed that if the Lessee wishes to have the Equipment installed by an installer other than the manufacturer or some other party approved in writing by the Lessor, then the Lessee shall accept the Equipment "as is".
	Pronajímatel je povinen zajistit instalaci všech Jednotek a Nájemce je povinen uhradit náklady na tuto instalaci. Strany se dohodly, že v případě, že je Zařízení na žádost Nájemce a s předchozím písemným souhlasem Pronajímatele instalováno jinou osobou než výrobcem nebo jinou osobou odsouhlasenou Pronajímatelem, je Nájemci Zařízení pronajato „jak stojí a leží“.

	9.6
	Upon the termination of the Lessee's right to possession of any Unit, by expiration of the term of the relevant Individual Agreement or otherwise, the Lessee shall, in accordance with the Lessor's instructions and at the Lessee's expense (including without limitation transportation costs and costs of in-transit insurance) return the Unit to such location within the Czech Republic as shall be designated by the Lessor.
	Po ukončení práva držby Jednotky uplynutím doby trvání příslušné Individuální Smlouvy nebo jiným způsobem je Nájemce povinen dopravit Jednotku, a to v souladu s instrukcemi Pronajímatele a na svůj náklad (včetně přepravních nákladů, nákladů pojištění přepravy apod.), na místo určené Pronajímatelem nacházející se na území České republiky. 

	9.7
	The Lessee shall reimburse the Lessor for all legitimate and proven expenses paid by the Lessor associated with return of the Unit when billed.
	Nájemce je povinen nahradit Pronajímateli na žádost Pronajímatele veškeré oprávněné a prokazatelné náklady, které Pronajímatel vynaložil v souvislosti s vracením Jednotky. 

	9.8
	The Lessee shall return each Unit in the same operating order, repair, condition and appearance as when received, excepting only normal wear and tear, and with all engineering changes prescribed by the manufacturer prior to the termination of the Lessee's right of possession of the Unit.
	Nájemce je povinen vrátit každou Jednotku ve stejném provozním stavu, úpravě, vlastnostech a vzhledu, v jakém ji obdržel, s výjimkou běžného opotřebení, a s veškerými technickými změnami stanovenými výrobcem Jednotky před ukončením práva držby této Jednotky.

	9.9
	The Lessee shall ensure that when returned, the Equipment is current on all maintenance requirements and if relevant, any appropriate industry-standard certificate or other proof of such maintenance is furnished.
	Nájemce je povinen zajistit, že na Zařízeních bude v době vrácení řádně provedena údržba, budou splňovat technické požadavky a budou k nim vydány certifikáty podle zavedené odborné praxe nebo jiná potvrzení o údržbě, byla-li vydána a bude-li to relevantní.

	10
	CARE OF THE EQUIPMENT
	PÉČE O ZAŘÍZENÍ

	10.1
	The Lessee shall, at its expense, maintain the Equipment in good operating order and will duly maintain and repair it. The Lessee shall not use the Equipment for any purpose other than that for which it was designed.
	Nájemce je povinen udržovat Zařízení na svůj náklad v dobrém stavu a bude je řádně udržovat a opravovat. Nájemce Zařízení nepoužije pro jiné účely, než pro které je určeno.

	10.2
	Prior to the delivery date and before any action is taken to install the Equipment, the Lessee shall make a written request to the manufacturer for continued coverage of the Equipment under one of the manufacturer's standard maintenance agreements, and shall, at its expense, enter into and maintain in force such maintenance agreement for each Unit and provide the Lessor with a copy of such agreement. If the Lessee fails to make the proper written request to the manufacturer for coverage under one of the manufacturer's standard maintenance agreements or fails to conclude or maintain such agreement, then the Lessee shall accept the Equipment "as is."
	Přede dnem dodání a před zahájením instalace Zařízení je Nájemce povinen písemně požádat výrobce Zařízení o stálou údržbu Zařízení podle výrobcovy standardní smlouvy o údržbě a na svůj náklad uzavřít a udržovat takovou smlouvu o údržbě pro každou Jednotku a poskytnout Pronajímateli kopii všech těchto smluv. Pokud Nájemce řádně písemně nepožádá výrobce o stálou údržbu na základě smlouvy o údržbě uzavřené s výrobcem, resp. neuzavře nebo nebude mít po celou dobu uzavřenu takovou smlouvu, je Nájemci Zařízení pronajato „jak stojí a leží“.

	10.3
	In no event, however, shall the Lessee be required to enter into such a maintenance contract for any Unit so long as that Unit is under a manufacturer's warranty, which provides substantially similar coverage.
	Nájemce však nemusí za žádných okolností uzavřít takovou smlouvu o údržbě pro jakoukoliv z Jednotek, na kterou se vztahuje záruka výrobce, v rámci které se provádí srovnatelná údržba.

	10.4
	With the prior written consent of the Lessor, the Lessee may, at its expense, make alterations or add attachments to the Equipment which are removable and which do not interfere with the normal and satisfactory operation or maintenance of the Equipment or the Lessee's ability to obtain the maintenance contract required in clause 10.2. Upon the termination of the Lessee's right to possession of any Unit, any alterations or attachments to such Unit shall become the property of the Lessor unless removed at the Lessee's expense prior to such termination.  The Lessor shall have the right, following termination of the Lessee's right to possession of any Unit, to remove any attachments or alterations made by the Lessee to such Unit and dispose of the same without any liability therefore to the Lessee, and upon receipt of an invoice, the Lessee shall pay the legitimate and proven costs of such removal.
	S předchozím písemným souhlasem Pronajímatele je Nájemce oprávněn provádět na svůj náklad změny Zařízení nebo k němu přidávat součásti, které jsou odstranitelné a které nezasahují do běžného a řádného užívání nebo údržby Zařízení a nemají vliv na možnost Nájemce uzavřít smlouvu o údržbě podle článku 10.2 této Smlouvy. Po ukončení Nájemcova práva držby Jednotky, se jakékoli změny a součásti přidané k Jednotce stávají majetkem Pronajímatele, s výjimkou případů, kdy byly odstraněny na náklady Nájemce před ukončením tohoto práva. Po ukončení Nájemcova práva držby Jednotky má Pronajímatel právo odstranit jakékoli změny nebo součásti přidané k této Jednotce a nakládat s nimi, s tím, že Nájemce nebude mít v této souvislosti proti Pronajímateli žádný nárok a Nájemce je na základě faktury povinen zaplatit oprávněné a prokazatelně vynaložené náklady na takové odstranění.

	10.5
	Based on a written notice at least 7 (seven) days in advance, the Lessee shall make the Equipment available to the Lessor, the Secured Party (defined in clause 15.1) and the Assignee (defined in clause 15.2) or any person designated by them during normal working hours for inspection. The Lessor is entitled to be present at the inspection.

	Nájemce je povinen na základě písemného oznámení Pronajímatele učiněného nejméně sedm (7) dní předem zpřístupnit v běžné pracovní době Zařízení Pronajímateli, Zajištěné Osobě (definovaná dále v bodě 15.1) a Postupníkovi (definovaná dále v bodě 15.2) nebo jimi určeným osobám ke kontrole. Nájemce je oprávněn se kontroly účastnit.


	11
	LOSS OR DAMAGE
	POŠKOZENÍ NEBO ZTRÁTA

	11.1
	The Lessee shall bear the entire risk of the Equipment being lost, damaged, destroyed, stolen, or otherwise rendered unfit or unavailable for use from the date of delivery to the Lessee to the date of return to the Lessor.
	Nájemce ponese veškeré nebezpečí ztráty, poškození, zničení nebo odcizení Zařízení nebo skutečnosti, že se Zařízení z jiného důvodu stane nevhodným nebo nepoužitelným, a to po celou dobu ode dne dodání Zařízení Nájemci do dne jeho vrácení Pronajímateli.

	11.2
	If any Unit is lost, damaged, destroyed, stolen, or otherwise rendered unfit for use, the Lessee shall give to the Lessor immediate notice thereof, and this Agreement and the applicable Individual Agreement shall continue in full force and effect without any abatement in the Monthly Rent (or Daily Rent). The Lessee shall determine within fifteen (15) days as of the date of the occurrence of damage whether such Unit can be repaired.
	Pokud se některá Jednotka ztratí, poškodí, zničí, bude odcizena nebo se jinak znehodnotí, je Nájemce povinen informovat o této skutečnosti Pronajímatele bez zbytečného odkladu; žádná z těchto skutečností se však nedotýká práv a povinností vyplývajících z této Smlouvy nebo jakékoliv Individuální Smlouvy a nemá vliv na povinnost platit Měsíční Nájemné (nebo Denní Nájemné). Nájemce je povinen nejpozději do patnácti (15) dnů od poškození Jednotky určit, zda je toto poškození opravitelné.

	11.2.1
	In the event that the Lessee determines that such Unit can be repaired, the Lessee, at its expense, shall arrange for such Unit to be promptly repaired.
	Nájemce je povinen zajistit bez zbytečného odkladu opravu Jednotky, pokud Nájemce dojde k závěru, že poškození Jednotky je opravitelné; náklady na tuto opravu nese Nájemce.

	11.2.2
	If a Unit is lost, destroyed or stolen or if the Lessee determines that a damaged Unit cannot be repaired, the Lessee shall, at the Lessor's direction, within thirty (30) days of such event either (i) replace the Unit with an identical Unit, the title to which shall thereupon transfer to the Lessor and which thereafter shall be considered the Unit subject to the Individual Agreement with no abatement in the Monthly Rent, or (ii) pay to the Lessor an amount equal to the Stipulated Loss Value of the Unit determined as of the date of payment in accordance with article 7 of the applicable Individual Agreement together with all unpaid Monthly Rent then due. Upon such payment, the Lessee's obligation to pay further Monthly Rent for such Unit shall cease.
	Pokud se Jednotka ztratí, zničí nebo bude odcizena anebo pokud podle názoru Nájemce bude její poškození neopravitelné, je Nájemce povinen na základě instrukce Pronajímatele a podle jeho uvážení nejpozději do třiceti (30) dnů od některé z výše uvedených skutečností, buď (i) nahradit takovou Jednotku stejnou Jednotkou a převést vlastnické právo k této nové Jednotce na Pronajímatele; tato nová Jednotka bude považována za součást Zařízení podle Individuální Smlouvy a Měsíční Nájemné zůstane nezměněno; nebo (ii) zaplatit Pronajímateli částku ve výši součtu Stanovené Hodnoty pro Případ Ztráty, která se stanoví ke dni zaplacení podle článku 7 příslušné Individuální Smlouvy, a všech dosud nezaplacených Měsíčních Nájemných naběhlých až do takového dne. Zaplacením této částky zaniká povinnost Nájemce dále platit Měsíční Nájemné za tuto Jednotku.

	12
	INSURANCE
	POJIŠTĚNÍ

	12.1
	Throughout the term of each Individual Agreement, the Lessee shall, at its expense, maintain in full force and effect all risk property insurance for the Equipment. Such insurance shall provide for coverage in an amount equal to the greater of the Stipulated Loss Value or the replacement cost of the Equipment at the time of loss. The Lessor shall be the beneficiary of the insurance payment under such policy. In addition, the policy shall, by means of a standard insurance claim assignment, name the Secured Party and Assignee. The Lessee shall inform the Lessor and the Secured Party or Assignee in writing about any action, especially legal acts, which has been taken in relation to termination of such insurance including any information about the date of termination of the insurance without undue delay after the Lessee finds out about the termination or after it takes the relevant action.
	Nájemce je povinen mít na svůj náklad po celou dobu trvání jakékoliv Individuální Smlouvy sjednáno pojištění majetku týkající se Zařízení, a to proti všem rizikům. Pojistná částka takového pojištění musí být sjednána nejméně ve výši stanovené hodnoty pro případ ztráty nebo ve výši ceny, za kterou lze Zařízení nahradit v době jeho ztráty (tzv. reprodukční hodnota Zařízení), podle toho, která z těchto částek je vyšší. Nájemce je povinen stanovit Pronajímatele jako oprávněnou osobu z tohoto pojištění. Pojistné plnění musí být dále vinkulováno ve prospěch Zajištěné Osoby a Postupníka. Nájemce je povinen písemně informovat Pronajímatele, resp. i Zajištěnou osobu nebo Postupníka o jakémkoliv úkonu, a to zejména právním jednání, směřujícím k ukončení tohoto pojištění včetně uvedení dne, ke kterému pojištění zanikne, a to bez zbytečného odkladu poté, co se o tom dozví, popř. co učiní příslušný úkon.

	12.2
	Upon the Lessor's written request, the Lessee shall provide the Lessor with an insurance policy evidencing such insurance coverage. If, within two weeks after the Lessee's receipt of such request, the Lessee has not provided the Lessor with a satisfactory insurance policy, then the Lessor may, at the Lessor's option, obtain such insurance until the Lessee provides the insurance policy, and the Lessee shall reimburse the Lessor for the cost of such insurance when billed.
	Nájemce je povinen předat Pronajímateli na jeho žádost pojistku jako důkaz o sjednaném pojištění a jeho rozsahu. Pokud Nájemce nepředá pojistku Pronajímateli do dvou (2) týdnů po obdržení žádosti Pronajímatele, je Pronajímatel oprávněn na náklady Nájemce sjednat příslušné pojištění do doby, než mu Nájemce předá příslušnou pojistku. 

	12.3
	During the term of this Agreement, the Lessee, at its expense, shall maintain reasonable, commercial general liability and property damage insurance with respect to the use, possession and operation of the Equipment.
	Nájemce je povinen mít na svůj náklad po celou dobu trvání této Smlouvy sjednáno přiměřené pojištění obecné odpovědnosti za škody způsobené v souvislosti s užíváním, držbou a provozováním Zařízení.

	13
	PROMISE OF INDEMNITY 
	SLIB ODŠKODNĚNÍ

	13.1
	The Lessee shall indemnify the Lessor, any Assignee, and any Secured Party against all legitimate and proven claims and costs, including reasonable attorneys' fees, incurred in relation to the Lessee's selection, possession, leasing, operation, control, use, maintenance, delivery, or return of the Equipment.
	Nájemce je povinen nahradit Pronajímateli, Postupníkovi nebo Zajištěné Osobě jakoukoliv škodu, včetně oprávněných a prokazatelných přiměřených nákladů právního zastoupení, která mu vznikne v souvislosti s výběrem Zařízení, jeho držbou nebo nájmem, provozováním, užíváním, údržbou, dodáním nebo vrácením.

	13.2
	The Lessee shall not be required to indemnify a party for any claim resulting from acts or omissions of that party which are committed wilfully by such party.
	Nájemce není povinen nahradit jakékoliv osobě škodu způsobenou jejím úmyslným jednání nebo opomenutím.

	14
	ASSIGNMENT, SUBLEASE OR RELOCATION BY THE LESSEE
	POSTOUPENÍ, PODNÁJEM NEBO PŘEMÍSTĚNÍ NÁJEMCEM

	14.1
	No earlier than thirty (30) days after delivery of the written notice to the Lessor, the Lessee may assign or sublease a Unit to any party, or relocate a Unit, to any location within the Czech Republic, provided that the Lessor, Assignee, and Secured Party, in such parties' sole discretion, has approved such assignee, sublessee, or new location of the Unit in writing and also provided that:
	Nájemce je oprávněn svá práva k Jednotce, která má v rozsahu dle Individuální Smlouvy, postoupit třetí osobě nebo dát tuto Jednotku do podnájmu třetí osobě anebo ji přemístit na jiné místo nacházející se na území České republiky, a to po uplynutí nejméně třiceti (30) dnů ode dne doručení oznámení o této skutečnosti Pronajímateli, pokud Pronajímatel, Postupník a Zajištěná Osoba udělí před uplynutím této lhůty souhlas týkající se konkrétního postupníka, podnájemce nebo nového umístění Jednotky a současně:

	14.1.1
	all costs of any nature whatsoever shall be borne by the Lessee;
	veškeré náklady s tím související ponese Nájemce;

	14.1.2
	any sublease shall be made expressly subject to the terms of this Agreement; and 
	jakýkoli podnájem musí být výslovně v souladu s podmínkami této Smlouvy; a

	14.1.3
	the Lessee shall assign by way of security its rights under such assignment or sublease to the Lessor, Assignee, or Secured Party as additional collateral and Security for the Lessee's obligations hereunder. In the event of relocation, assignment, or sublease, the Lessee and its assignee or its sublessee shall cooperate with the Lessor in taking all reasonable measures to protect the title of the Lessor or Assignee to the Equipment and the interest of any Secured Party in the Equipment. No relocation, assignment, or sublease shall relieve the Lessee of its primary obligations under the relevant Individual Agreement.
	Nájemce je povinen postoupit svá práva zajišťovacím převodem práva vyplývající z takového postoupení nebo podnájmu Pronajímateli, Postupníkovi nebo Zajištěné Osobě jako dodatečné zajištění jeho povinností podle této Smlouvy. V případě přemístění, postoupení nebo podnájmu je Nájemce a příslušný postupník nebo podnájemce povinen spolupracovat s Pronajímatelem za účelem přijetí přiměřených opatření k ochraně vlastnického práva Pronajímatele nebo Postupníka k Zařízením nebo zájmu jakékoli Zajištěné Osoby týkajícího se Zařízení. Žádné přemístění, postoupení nebo podnájem nezbavují Nájemce jeho povinností z příslušné Individuální Smlouvy.

	15
	ASSIGNMENT BY LESSOR
	POSTOUPENÍ PRONAJÍMATELEM

	15.1
	The Lessor shall have the right to pledge or assign by way of security its claims under any of the Individual Agreements, and may pledge or transfer the title by way of security to any of the Units which are part of the Equipment under an Individual Agreement to a third party (the "Secured Party").
	Pronajímatel je oprávněn zastavit nebo zajišťovacím převodem práva postoupit své pohledávky z jakékoliv Individuální Smlouvy třetí osobě a dále je oprávněn zastavit nebo převést zajišťovacím převodem  jakoukoliv Jednotku, která je součástí Zařízení podle Individuální Smlouvy, na třetí osobu („Zajištěná Osoba“).

	15.2
	The Lessor shall also have the right to (i) partly or in full assign the rights under the Individual Agreements to any third party (the "Assignee"), in which case the Lessor shall remain a party to the Individual Agreement, or to (ii) transfer the title to the Units described in any Individual Agreement to any third party (the "Transferee"), and to transfer by virtue of law all of its rights and obligations as the lessor under such Individual Agreement to the Transferee.
	Pronajímatel je dále oprávněn (i) částečně nebo zcela postoupit svá práva z Individuálních Smluv jakékoli třetí straně („Postupník“) a v tomto případě Pronajímatel zůstane stranou příslušné Individuální smlouvy nebo (ii) prodat Jednotku specifikovanou v příslušné Individuální Smlouvě jakékoli třetí straně („Nabyvatel“) a postoupit ze zákona všechna svá práva a převést všechny své povinnosti jako pronajímatele podle příslušené Individuální Smlouvy Nabyvateli.

	15.3
	Any assignment of the Lessor's rights under any Individual Agreement shall not in any way release the Lessor or the Lessee from liability for performance of their respective obligations hereunder. For the avoidance of doubt, in the event that the Lessor transfers its title to the Units described in the Individual Agreement, the Individual Agreement shall continue in full force with the Transferee as a new lessor, and the Lessor shall be released from any liability for performance hereunder. In the latter event, as of the date of the transfer of the title to the Units, the term "Lessor" as used in this Agreement and in the relevant Individual Agreement shall be construed to mean the Transferee, as and where the context so requires.
	Jakékoli postoupení Pronajímatelových práv podle jakékoli Individuální Smlouvy nezprošťuje ani Pronajímatele, ani Nájemce jejich povinností z této Smlouvy. Pro vyloučení pochybností, pokud Pronajímatel převede své vlastnictví k Jednotce specifikované v Individuální Smlouvě, Individuální Smlouva zůstává nadále v platnosti s Nabyvatelem jako novým pronajímatelem a Pronajímatel je zproštěn svých povinností podle této Smlouvy. V takovémto případě, se od převodu vlastnictví k Jednotce termínem „Pronajímatel“, jak je používán v této a příslušné Individuální Smlouvě, myslí Nabyvatel tam, kde to kontext vyžaduje a takto bude interpretován. 

	15.4
	The Lessor acknowledges that any assignment by the Lessor will not materially change the Lessee’s duties or obligations under the Individual Agreement.
	Pronajímatel potvrzuje, že postoupení ze strany Pronajímatele nebude mít za následek podstatnou změnu povinností anebo závazků Nájemce vyplývající mu z Individuální smlouvy.

	15.5
	The Lessee hereby consents to and, if requested by the Lessor, shall acknowledge such transactions under clause 15.1 and 15.2 as shall be designated by written notice to the Lessee by the Lessor. The Lessee further agrees that:
	Nájemce prohlašuje, že souhlasí s transakcemi podle článků 15.1 a 15.2, a pokud o to bude Pronajímatelem požádán, potvrdí takovou transakci způsobem požadovaným Pronajímatelem. Nájemce dále souhlasí s tím, že:

	15.5.1
	any such Secured Party or Assignee shall be entitled to exercise any and all rights of the Lessor under the Individual Agreement in which it has an interest;
	jakákoliv taková Zajištěná Osoba anebo Postupník budou mít právo uplatnit jakákoliv a všechna práva Pronajímatele dle Individuální Smlouvy, kde mají podíl. 

	15.5.2
	the Lessee shall pay directly to the Secured Party or the Assignee all of the Monthly Rent and all other sums due upon receipt of notice of any assignment and of instructions to do so;
	Nájemce je povinen poté, co mu bude doručeno oznámení o postoupení spolu s instrukcemi pro další postup, platit Měsíční Nájemné a další platby splatné po doručení takového oznámení, přímo Zajištěné Osobě nebo Postupníkovi;

	15.5.3
	for the avoidance of doubt, even after an assignment or assignment by way of security to a Secured Party or Assignee, the Lessee's obligations hereunder including its obligation to pay the Monthly Rent and any and all other amounts payable under the Individual Agreement by the Lessee shall be unconditional as described in clause 6 of this Agreement.
	pro vyloučení pochybností se uvádí, že povinnosti Nájemce, včetně povinnosti platit Měsíční Nájemné a jakékoli jiné platby podle příslušné Individuální Smlouvy, nebudou dotčeny postoupením ani zajišťovacím převodem práva na Zajištěnou Osobu nebo Postupníka a zůstanou nepodmíněné, tak, jak je uvedeno v článku 6 této Smlouvy.

	16
	BREACH AND ITS CONSEQUENCES
	PORUŠENÍ A JEJICH NÁSLEDKY

	16.1
	The parties have agreed that the occurrence of any of the following events ("Breach") shall constitute a material default under the relevant Individual Agreements:
	Strany se dohodly, že následující okolnosti („Porušení“) jsou podstatným porušením Individuální Smlouvy:

	16.1.1
	The Lessee fails to pay the Monthly Rent, or any other amount due under any Individual Agreement, on or before the due date and such failure continues for a period of ten (10) days after receipt of written notice thereof from the Lessor;
	Nájemce je v prodlení s platbou Měsíčního Nájemného nebo jakékoliv jiné splatné částky podle Individuální Smlouvy i po uplynutí deseti (10) denní dodatečné lhůty k zaplacení ode dne, kdy byl Pronajímatelem písemně vyzván k zaplacení takové dlužné částky;

	16.1.2
	any financial statements or other documents or information or any other representation made to the Lessor proves to have been materially false or misleading as of the date it was given by or on behalf of the Lessee;
	prokáže se, že jakékoliv účetní závěrky nebo jiné dokumenty či informace anebo jiná prohlášení učiněná Nájemcem vůči Pronajímateli byla ke dni, kdy byla poskytnuta nebo učiněna Nájemcem nebo jeho jménem, v podstatném ohledu nepravdivá nebo zavádějící;

	16.1.3
	The Lessee is in breach of any other provision of this Agreement or any Individual Agreement, and such failure continues for a period of ten (10) days after receipt of written notice thereof from the Lessor;
	Nájemce nenapraví nebo nezajistí nápravu porušení jakékoliv jiné povinnosti podle této Smlouvy nebo Individuální Smlouvy ani v dodatečné deseti (10) denní lhůtě ode dne, kdy k tomu byl Pronajímatelem písemně vyzván;

	16.1.4
	The Lessee assigns or attempts to assign the rights under this Agreement or any Individual Agreement, or removes, transfers, encumbers, sublets or parts with possession of any Unit, attempts to do any of the foregoing, or suffers or permits any of the foregoing to occur except as expressly permitted herein;
	Nájemce postoupí nebo se pokusí postoupit svá práva podle této Smlouvy nebo jakékoliv Individuální Smlouvy nebo odstraní, převede, zatíží právem třetí osoby, dá do podnájmu nebo předá držbu jakékoliv Jednotky, nebo strpí jakékoli z uvedených jednání, s výjimkou případů, kdy je tak oprávněn učinit v souladu 
s touto Smlouvou;

	16.1.5
	the Lessee ceases doing business, or it or its shareholders or participants take any action towards its dissolution or liquidation;
	Nájemce pozastaví svou podnikatelskou činnost nebo on či jeho akcionáři nebo společníci učiní opatření směřující ke zrušení nebo likvidaci Nájemce;

	16.1.6
	the Lessee enters into liquidation, becomes insolvent, bankruptcy proceedings are filed or a court composition accepted in relation to its property or other means or actions are taken in relation to discharge of debts under the relevant legislation.
	Nájemce vstoupí do likvidace, dostane se do úpadku nebo bude na jeho majetek prohlášen konkurz či povoleno vyrovnání nebo dojde k jiným opatřením či úkonům směřujícím k jeho oddlužení podle příslušných právních předpisů.

	17
	CONSEQUENCES OF A BREACH AND EARLY TERMINATION OF THE INDIVIDUAL AGREEMENT
	NÁSLEDKY PORUŠENÍ A PŘEDČASNÉ UKONČENÍ INDIVIDUÁLNÍ SMLOUVY

	17.1
	If a Breach occurs, the Lessor may, at its option, do any or all of the following:
	V případě Porušení je Pronajímatel oprávněn:

	17.1.1
	prematurely terminate the Individual Agreement by notice; the notice period shall be (14) days from the date of delivery of the notice of termination to the Lessor, provided that the Lessor may do any or all of the following:
	Individuální Smlouvu předčasně ukončit výpovědí; výpovědní doba činí (14) dnů ode dne doručení výpovědi Nájemci, přičemž Pronajímatel je oprávněn:

	(i)
	recover from the Lessee any and all damages, and intentionally incurred costs, including reasonable attorneys' fees, which the Lessor shall have sustained by reason of a Breach or on account of the application of some of the provisions of clause 17.1 of the Agreement;
	požadovat po Nájemci náhradu jakékoliv škody a účelně vynaložených nákladů, včetně přiměřených nákladů právního zastoupení, které mu vznikly v souvislosti s Porušením nebo v důsledku aplikace některého z níže uvedených ustanovení článku 17.1 této Smlouvy; 

	(ii)
	seek from the Lessee the payment of any amount of the rent in arrears; late interest in arrears and or contractual penalties if agreed upon; any amount of insurance premiums in arrears; any costs associated with the recovery of the owed amounts; residual values of the Equipment or the Unit; sums of remaining rents for the assumed lease term as at the date of early termination of the Individual Agreement; direct costs for repossessing, transport and sale of the Equipment or Unit and other amounts which are owed by the Lessee, within [14] days of the date of termination of the respective Individual Agreement, in the extent permitted by law;
	požadovat po Nájemci zaplacení veškerého dlužného nájemného; dlužných úroků z prodlení, případně smluvních pokut, jsou-li sjednány; dlužného    pojistného ;   nákladů    spojených   s vymáháním dlužných částek; zůstatkové hodnoty Zařízení   či Jednotky; sumy   zbývajících  nájmů 
za  předpokládanou  dobu  nájmu  v  případě,   že by     nedošlo    k       předčasnému        ukončení 

k datu předčasného ukončení Individuální Smlouvy; přímé náklady na odebrání, přepravu a prodej Zařízení či Jednotky a jiné částky, jež jsou svou povahou k tíži Nájemce, a to do [14] dnů ode dne ukončení příslušné Individuální Smlouvy a v rozsahu přípustném podle právních předpisů;

	(iii)
	repossess the Equipment (or parts thereof); for the avoidance of doubt, the Lessee's payment obligations under this Agreement or relevant Individual Agreement will not be affected by such repossession; for such purpose the Lessor may enter the premises where the Equipment is located and may remove the same therefrom without notice, and without being liable to the Lessee therefore, except that the Lessor shall be liable for damage resulting from the negligence of the Lessor, the Lessor's assignee or their respective agents and representatives in any such entry or repossession;
	odebrat Nájemci Zařízení (či jejich části), která má v držbě podle Individuální Smlouvy. Pro vyloučení pochybností se uvádí, že povinnost Nájemce platit podle této Smlouvy a Individuálních Smluv nebude odebráním Zařízení dotčena. Pronajímatel neodpovídá Nájemci za škodu, kterou mu v souvislosti s tímto odebráním způsobil, s výjimkou odpovědnosti za škodu způsobenou nedbalostí Pronajímatele, jeho zástupce nebo osoby, které jimi byly k takovému vstupu a odebrání Zařízení pověřeny;

	17.2
	For the avoidance of doubt, the parties have agreed that the Lessor is entitled to assert any or all of the claims set out in clause 17.1, in the extent permitted by law.
	Pro vyloučení všech pochybností se strany dohodly, že Pronajímatel je oprávněn v rozsahu přípustném podle právních předpisů uplatnit více, popř. všechny v článku 17.1 této Smlouvy uvedené nároky.

	17.3
	The parties have agreed that any re-lease or resale of the Equipment or a part thereof by the Lessor shall not impair the Lessee’s obligation to promptly pay any and all of the amounts, in accordance with clause 17.1.
	Strany se dohodly, že sjednání nového nájmu nebo prodeje Zařízení či jeho části Pronajímatelem nemá žádný vliv na povinnost Nájemce v souladu s článkem 17.1 této Smlouvy neprodleně zaplatit veškeré tam uvedené částky.

	17.4
	The Lessor’s obligation to mitigate any damage in relation to the breach by the Lessee will be deemed to be complied with if the Lessor complies with the provisions of this clause 17.
	Pronajímatel splní svou povinnost zmírnit škody ve vztahu k jakémukoliv porušení povinnosti Nájemcem, pokud Pronajímatel splní všechny své povinnosti podle článku 17.

	18
	LESSEE’S REPRESENTATIONS
	PROHLÁŠENÍ NÁJEMCE

	18.1
	The Lessee represents that:
	Nájemce prohlašuje, že:

	18.1.1
	the execution and performance of this Agreement and each Individual Agreement have been duly authorized by the Lessee and that, upon execution by the Lessee and the Lessor, this Agreement and each Individual Agreement will constitute a valid obligation binding upon and enforceable against the Lessee in accordance with the terms of the Agreement and each Individual Agreement;
	uzavření a plnění této Smlouvy a jakékoliv Individuální Smlouvy bylo řádně schváleno Nájemcem a dále že uzavřením této Smlouvy a jakékoliv Individuální Smlouvy mezi Pronajímatelem a Nájemcem vznikají Nájemci platné závazky, které jsou vymahatelné v souladu s touto Smlouvou a Individuálními Smlouvami;

	18.1.2
	neither the execution of this Agreement or any Individual Agreement nor the due performance thereof by the Lessee will result in any breach of, or constitute any default under or violation of, the Lessee's statutes or articles of incorporation or any agreement to which the Lessee is a party or by which any interest of the Lessee may be affected;
	uzavření této Smlouvy nebo jakékoliv Individuální Smlouvy nebo jejich řádné plnění Nájemcem není v rozporu se společenskou smlouvou nebo zakladatelskou listinou nebo stanovami ani žádnou jinou smlouvou, jejíž je Nájemce smluvní stranou nebo která se dotýká zájmů Nájemce;

	18.1.3
	the Lessee is not insolvent in its jurisdiction of incorporation and in the jurisdiction where any Unit is to be located;
	Nájemce není v úpadku podle práva státu, ve kterém má umístěno sídlo, nebo práva státu, kde je umístěna jakákoliv Jednotka;

	18.1.4
	the persons executing this Agreement and each Individual Agreement on behalf of the Lessee have been duly authorized to do so; and
	osoby, které uzavřely tuto Smlouvu nebo jakoukoliv Individuální Smlouvu jsou oprávněny jednat jménem Nájemce, resp. byly k takovému jednání řádně zmocněny; a

	18.1.5
	all financial statements and other information with respect to the Lessee furnished by the Lessee to the Lessor in connection with negotiations concerning any Individual Agreement were, when furnished, and remain at the time of conclusion of any Individual Agreement, true and without any misleading omissions, except for any changes which have been disclosed in a written notice to the Lessor.
	veškeré účetní závěrky a jiné informace o Nájemci, které Nájemce Pronajímateli poskytnul v souvislosti s jednáními o jakékoliv Individuální Smlouvě, byly v době jejich poskytnutí Pronajímateli a v době uzavření kterékoli Individuální Smlouvy, úplné, a pravdivé, s výjimkou změn, které byly Pronajímateli písemně oznámeny.

	19
	ADDITIONAL DOCUMENTATION
	DOPLŇUJÍCÍ DOKUMENTACE

	19.1
	The Lessee shall promptly deliver to the Lessor the documentation listed below which may from time to time be requested by the Lessor. If such a request is made prior to the delivery of any Unit, receipt of such documentation shall be a condition precedent to the Lessor's obligation to deliver such Unit. This obligation applies to the following documents:
	Nájemce je povinen předat Pronajímateli na jeho žádost níže uvedenou dokumentaci, a to bez zbytečného odkladu. Pokud je tato žádost doručena Nájemci před dodáním jakékoliv Jednotky, je předání vyžádané dokumentace odkládací podmínkou, tj. Pronajímatel není povinen dodat Nájemci Jednotku před splněním této jeho povinnosti. Tato povinnost se vztahuje na následující dokumenty:

	19.1.1
	financial information including, without limitation, a copy of the Lessee's balance sheet and income statement for the Lessee's three prior fiscal years, certified by independent auditors and such other current financial information representing the financial condition and operations of the Lessee as the Lessor may from time to time reasonably request;
	finanční údaje, včetně kopie rozvahy Nájemce a výkazu zisků a ztrát za tři předchozí účetní období, ověřené nezávislým auditorem a jiné aktuální finanční údaje zachycující majetkové poměry a obchodní aktivity Nájemce, které si Pronajímatel vyžádá;

	20
	GENERAL
	SPOLEČNÁ USTANOVENÍ

	20.1
	The Lessee shall, at its expense, protect and defend the Lessor's title to the Equipment and the interest of any Assignee or Secured Party against any claims of third parties.
	Nájemce je povinen na své náklady chránit vlastnické právo Pronajímatele k Zařízením a zájmy jakéhokoli Postupníka nebo Zajištěné Osoby proti nárokům vzneseným třetími osobami.

	20.2
	The Lessee shall keep and maintain the Equipment free and clear of all pledges, liens and encumbrances (other than those placed on the same by the Lessor) or other statutory rights of third parties.
	Nájemce je povinen zajistit, aby Zařízení nebylo zatíženo zadržovacím nebo zástavním právem nebo jakýmkoliv jiným právem třetí osoby (s výjimkou těch, která zřídil Pronajímatel) nebo jinými právy třetích osob vznikajícími ze zákona.

	20.3
	The Lessee will not affix any Unit of the Equipment to any real property or movable property if, as a result thereof, the Unit will become an inseparable part of such property under applicable law. The Lessee will not merge the Unit with other assets in such a way that the Unit could not be specifically identified and the ownership title of the Lessor established.
	Nájemce nepřipojí jakoukoliv Jednotku, která je součástí Zařízení, k žádné movité nebo nemovité věci, pokud by se v důsledku takového připojení stala tato Jednotka podle právních předpisů neoddělitelnou součástí takové věci. Nájemce nesloučí Jednotku s jinými věcmi, pokud by se v důsledku takového sloučení stala tato Jednotka neidentifikovatelnou a mohlo by dojít k ohrožení vlastnického práva Pronajímatele k této Jednotce.

	20.4
	This Agreement, together with the Individual Agreements, all schedules and amendments hereto, constitutes the entire agreement between the Lessor and Lessee, and the provisions hereof may only be amended or modified by written, numbered amendments signed by the Lessor and Lessee.
	Tato Smlouva společně s Individuálními Smlouvami, všemi jejich přílohami a dodatky představuje úplné ujednání mezi Pronajímatelem a Nájemcem; tuto Smlouvu stejně jako Individuální Smlouvy lze změnit nebo doplňovat pouze formou písemných vzestupně číslovaných dodatků podepsaných oběma stranami.

	20.5
	All notices hereunder shall be in writing and shall be delivered in person or sent by registered or certified mail, to the address of the party contained herein, and shall be deemed received on the date the mail becomes available to the other party provided that postage was duly prepaid. Either party may change its address for notice purposes by notifying the other party in the manner aforesaid of such change. The Lessee shall also send copies of all notices sent to the Lessor, Secured Party, or Assignee (if any).
	Jakékoli oznámení podle této Smlouvy musí být učiněno písemně a doručeno osobně nebo zasláno poštou doporučeně nebo doporučeně na doručenku na adresu příslušné strany uvedenou v této Smlouvě a bude považováno za doručené dnem, kdy se dostane zásilka do sféry dispozice druhé strany za podmínky, že bylo řádně zaplaceno poštovné. Každá strana je oprávněna změnit adresu pro doručování oznámením této nové adresy druhé straně způsobem uvedeným v tomto článku. Nájemce je dále povinen zaslat kopii jakéhokoliv oznámení vedle Pronajímatele i Zajištěné Osobě nebo (případně) Postupníkovi.

	20.6
	This Agreement and all Individual Agreements as well as any other relationships arising from these agreements  shall be governed by the laws of the Czech Republic and in particular by the relevant provisions of the Civil Code. The parties have further agreed that, for the interpretation of this Agreement, the provisions of the Civil Code or other legal regulations as a whole shall be used with priority over business practices (also non-mandatory provisions of these legal regulations shall be prioritized over business practices).
	Tato Smlouva, Individuální Smlouvy stejně jako další vztahy z těchto smluv vyplývající se řídí právem České republiky, a to zejména příslušnými ustanoveními Občanského zákoníku. Strany se dále dohodly, že pro výklad této Smlouvy se použijí obchodní zvyklosti až po ustanoveních Občanského zákoníku či jiných právních předpisů jako celku (přednost před obchodními zvyklostmi tedy mají i ta ustanovení těchto předpisů, která nemají donucující charakter).

	20.7
	The Lessee may not assign its rights or obligations under the Individual Agreement, except as specifically provided in clause 14 of this Agreement. For the avoidance of doubt, the parties have agreed that the Lessee is entitled to assign or transfer this Agreement only with the prior written consent of the Lessor.
	Nájemce není oprávněn svá práva a závazky z Individuální Smlouvy postoupit, s výjimkou případů uvedených v článku 14 této Smlouvy. Pro vyloučení všech pochybností se strany dohodly, že Nájemce je oprávněn postoupit nebo převést tuto Smlouvu pouze po předchozím písemném souhlasu Pronajímatele. 

	20.8
	The Lessor shall be entitled to include and mention the Lessee as being one of its clients in its corresponding marketing materials, brochures, advertisements, leaflets, commercial proposals and on its Internet site.
	Pronajímatel je oprávněn zahrnout a uvádět Nájemce jako jednoho ze svých zákazníků v příslušných marketingových nebo obdobných materiálech, katalogu, reklamách, letácích, obchodních nabídkách atp. a na své internetové stránce. 

	20.9
	Any Daily Rent or Monthly Rent due to the Lessor under this Agreement or any Individual Agreement, if not paid by the fifth (5th) day of the month in which payment became due (if not otherwise stipulated in the Individual Agreement), shall accrue delay interest from the due date until paid at a rate of 2% per month. Any other amounts payable to the Lessor by Lessee under this Agreement are due and payable within fifteen (15) days after the date of the delivery of the invoice to Lessee; if not paid on or before such due date, the Lessee is obliged to pay to the Lessor late interest of 2% per month on the outstanding amount for each day of the delay commenced.
	Pokud nebude Denní Nájemné nebo Měsíční Nájemné, které je Nájemce povinen zaplatit Pronajímateli podle této Smlouvy, resp. Individuální Smlouvy, zaplaceno, pokud nebude Individuální Smlouvou stanoveno něco jiného, nejpozději desátý (10.) den kalendářního měsíce, ve kterém nastala jeho splatnost, bude ode dne následujícího po dni splatnosti nabíhat úrok z prodlení ve výši 2 % měsíčně z dlužné částky za každý započatý den prodlení. Jakékoli jiné částky, které je Nájemce povinen zaplatit Pronajímateli podle této Smlouvy, resp. podle jakékoliv Individuální Smlouvy, jsou splatné do patnácti (15) dnů ode dne doručení příslušné faktury Nájemci; v případě prodlení se zaplacením takové jiné částky je Nájemce povinen pronajímateli uhradit úrok z prodlení ve výši 2 % měsíčně z dlužné částky za každý započatý den prodlení.

	20.10
	In the event of a delay with payment of the late interest under clause 20.9, the Lessee is also obliged to pay to the Lessor late interest of 0,01% on the outstanding amount of the late interest per day. 
	V případě prodlení s úhradou úroků z prodlení dle článku 20.9 výše je Nájemce povinen uhradit pronajímateli dále i úroky z prodlení ve výši 0,01 %  z dlužné částky úroků z prodlení denně.

	20.11
	If, at any time during the term of an Individual Agreement, the Lessor's right to lease the Equipment expires, the Lessor shall promptly provide identical substitute Equipment, and all expenses of such substitution, including de-installation, installation and transportation expenses, shall be borne by the Lessor.
	Pokud v době trvání kterékoli Individuální Smlouvy zanikne Pronajímatelovo právo pronajímat Zařízení, Pronajímatel je povinen poskytnout Nájemci stejné náhradní Zařízení a zaplatit veškeré náklady související s poskytnutím této náhrady, včetně odinstalování, nainstalování a přepravních nákladů.

	20.12
	The Lessee will have the following options with regard to the Equipment, one of which must be selected by the Lessee by written notification to the Lessor no less than ninety (90) days prior to the end of the Initial Term or any extension thereof:
	Nájemce je povinen písemně oznámit Pronajímateli nejpozději devadesát (90) dnů před koncem První Doby Nájmu nebo před koncem příslušného období jejího prodloužení, kterou z následujících možností ve vztahu k Zařízení využije:

	20.12.1
	to return the Equipment to the Lessor with no further obligation;
	vrátit Zařízení Pronajímateli bez dalších závazků;

	20.12.2
	to extend the Initial Term for a specific period at the then current fair market rental value for such Equipment; or
	prodloužit První Dobu Nájmu o určité období za obvyklé tržní nájemné, za které lze v příslušné době Zařízení pronajmout;

	20.12.3
	to purchase the Equipment at its then current fair market value.
	koupit Zařízení za obvyklou tržní hodnotu v příslušné době.

	20.13
	In relation to clause 20.12, the parties have agreed that if the Lessee fails to exercise one of the above options, the parties will proceed in accordance with clauses 4.1 and 4.2 of this Agreement.
	V návaznosti na článek 20.12 výše si strany dohodly, že pro případ, že si Nájemce nevybere žádnou z uvedených možností, budou strany postupovat podle článků 4.1 a 4.2 této Smlouvy.

	20.14
	An alternative disposition of the Equipment may be negotiated and mutually agreed upon by the Lessee and Lessor by written agreement.
	Nájemce a Pronajímatel si mohou písemně dohodnout jiný způsob nakládání se Zařízením.

	20.15
	This Agreement has been drawn up in English and Czech. In the event of any discrepancy between the language versions, the Czech version shall prevail.
	Tato Smlouva se uzavírá v anglickém a českém jazyce. V případě rozporu mezi těmito jazykovými verzemi bude rozhodující česká verze.

	21
	FINAL PROVISIONS
	ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

	21.1
	The parties hereby exclude the possibility of executing the Agreement in separate counterparts and exclude the possibility of contractual arrangements in another scope and under different terms than those set out in the Agreement.
	Strany tímto návrhem vylučují možnost uzavření Smlouvy na různých listinách a vylučují možnost smluvních ujednání v jiném rozsahu a za jiných podmínek, než je ve Smlouvě uvedeno. 

	21.2
	In addition to the entitlement to payment of late interest, the Lessor is entitled to full compensation of any damage caused by a delay of the Lessee with payment of any amount under this Agreement or the Individual Agreement, and therefore, the parties exclude the application of Section 1971 of the Civil Code. 
	Pronajímatel má vedle nároku na zaplacení úroků z prodlení též nárok na náhradu škody způsobené prodlením Nájemce s úhradou jakéhokoli finančního plnění dle této Smlouvy, resp. Individuální Smlouvy, v plné výši, proto Strany vylučují použití § 1971 Občanského zákoníku.

	21.3
	If any of the provisions of this Agreement or the Individual Agreement become fully or partially invalid, ineffective, unenforceable, or untrue, these provisions, or a part thereof, are deemed deleted in the scope necessary for the validity, effectiveness and enforceability of this Agreement or the Individual Agreement, as a whole, while maintaining as much as possible the original meaning and interpretation of the provisions. In such a case, the parties shall replace any such invalid, ineffective, unenforceable, or untrue provisions with provisions that correspond as closely as possible to the sense and purpose of such invalid, ineffective, unenforceable, or untrue provisions. 
	V případě, že se jakékoli ustanovení této Smlouvy nebo Individuální Smlouvy stane zcela či z části neplatným, neúčinným, nevymahatelným nebo bude zdánlivé, bude toto ustanovení nebo jeho část, považováno za vymazané v rozsahu, který je potřebný pro platnost, účinnost a vymahatelnost této Smlouvy, popř. Individuální Smlouvy, jako celku, při zachování co možná největšího původního ekonomického významu daného ustanovení. V takovém případě strany nahradí do patnácti dnů od výzvy kterékoliv ze stran takovéto neplatné, neúčinné, nevymahatelné nebo zdánlivé ustanovení ustanovením, které bude nejlépe splňovat smysl takového neplatného, neúčinného, nevymahatelného nebo zdánlivého ustanovení.

	21.4
	The parties have expressly agreed that Section 1799 and Section 1800 of the Civil Code shall not apply to this Agreement, the Individual Agreement, or the rights and obligations arising therefrom. The parties further exclude the application of Section 1740(3) and Section 1751(2) of the Civil Code, which set out that the Agreement or the Individual Agreement is concluded even if there is not full consensus of the wills of the parties.  
	Strany se výslovně dohodly, že na tuto Smlouvu, Individuální Smlouvy a práva a povinnosti z nich vyplývající se nebudou vztahovat ustanovení § 1799 a § 1800 Občanského zákoníku. Strany dále vylučují použití § 1740 odst. 3 a § 1751 odst. 2 Občanského zákoníku stanovících, že Smlouva, resp. Individuální Smlouva, je uzavřena i tehdy, kdy nedojde k úplné shodě projevů vůle stran.

	21.5
	The parties undertake to resolve any dispute arising from this Agreement or the Individual Agreement amicably. If the parties are not able to amicably resolve such dispute within thirty (30) days, either of the parties is entitled to address the competent Czech court of jurisdiction of the Lessor.   
	Strany se zavazují vyřešit jakýkoli spor vzniklý na základě této Smlouvy, resp. Individuální Smlouvy, smírnou cestou. Nebudou-li však takový spor strany schopny vyřešit smírnou cestou do třiceti (30) dnů, je kterákoli ze stran oprávněna předložit k rozhodnutí věcně a místně příslušnému českému soudu Pronajímatele.

	21.6
	The parties have agreed and confirm by their signatures that any change in circumstances or any inability to perform by either of the parties is not a justified reason for terminating this Agreement or the Individual Agreement. The Lessee assumes the risk of any change in circumstances, in accordance with Section 1765 of the Civil Code.
	Strany se dohodly a svým podpisem potvrzují, že změna okolností anebo nemožnost plnění na straně jedné z nich není důvodem k ukončení této Smlouvy nebo Individuální Smlouvy. Nájemce na sebe přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu § 1765 Občanského zákoníku.
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